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Аннотация. Представлен сравнительный анализ значений основных эмоций двух версий  

National Research Council Canada Emotion Intensity Lexicon и выдвинуто предположение о различии 
интенсивности эмоциональных норм в русской культуре. Для создания русскоязычного словаря эмо-
ций предложен алгоритм построения, основанный на использовании синонимичных слов при пере-
воде. Рассмотрены онлайн-сервисы многовариантности перевода слов по их качеству и разнообразию 
для выбора соответствия задачам исследования и определения количественной разницы коэффициен-
тов интенсивности эмоций в русскоязычном и англоязычном словарях. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Одним из важных направлений автомати-
зированной обработки естественного языка и 
компьютерной лингвистики является изуче-

ние аффективных состояний. Под аффектом 
подразумевается бессознательная форма про-
явления эмоции, которая формируется в созна-
нии человека и не может быть отнесена  
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ни к положительным, ни к отрицательным 
чувствам [1]. 

В области сентимент-анализа часто прибе-

гают к исследованиям эмоций, которые поз-

воляют вывести окрашенные лексикой поло-

жительные, негативные или нейтральные 

суждения субъекта о содержании какого-либо 

документа. Такие сведения позволяют не 

только систематизировать текстовые источ-

ники по оценкам читателей, но также вывести 

закономерности их предпочтений, поддержки 

принятых решений и разработки диалоговых 

систем. 

Одним из подходов к распознаванию эмо-

циональной оценки текста является метод, ос-

нованный на применении тональных слова-

рей, где каждому слову в словаре присваива-

ется значение тональности и интенсивной 

окраски в той или иной группе эмоций. Про-

стым способом, к которому часто прибегают в 

определении тональности, является подсчет 

среднего арифметического из суммы значений 

тональности всех слов в документе [2]. 

Сравнительный анализ и алгоритм. 

The National Research Council Canada 

Emotion Intensity Lexicon (NRC-EIL) является 

одним из словарей эмоций [3]. Словарь созда-

вался вручную при помощи краудсорсинга  

и к августу 2022 года содержит более 9 000 ан-

глийских слов, каждое из которых отнесено  

в одну из восьми категориальных групп эмо-

ций Плутчика [4]. В словарь входят термины 

N-грамм Google, а также часто встречающиеся 

слова, собранные из постов пользователей со-

циальной сети «Twitter» по определенным 

хештегам, например, #angry, #fear и т. д. (табл. 1). 

Данный состав из распространенных в обще-

нии в социальной сети английских слов и лек-

сики позволяет классифицировать мнение 

пользователей для оценки тенденций продви-

жения как коммерческих продуктов, так и со-

здаваемого контента. 

Словарь NRC-EIL был переведен на более 

чем 100 других языков при помощи сервиса 

«GoogleTranslate» с расчетом, что при пере-

воде слово или термин в другой культуре бу-

дет иметь такой же коэффициент интенсивно-

сти эмоций, как и в исходной англоязычной [6]. 

Однако известно, что в русском языке совер-

шенно разные слова могут быть одновре-

менно синонимичными и иметь одинаковую 

эмоциональную ценность, а также менять 

смысл в зависимости от их использования  

в общественных, культурных или религиоз-

ных диалогах [7]. 

 

Таблица 1 

Состав словаря NRC-EIL, 2022 г. 
 

Группа эмоций Количество слов в группе 

anger 1 481 

anticipation 862 

disgust 1 092 

fear 1 763 

joy 1 264 

sadness 1 294 

surprise 583 

trust 1 490 

Примечание: составлено авторами по источнику [5]. 

 

Рассмотрим актуальную (август 2022 г.) вер-

сию словаря NRC-EIL, его встречающуюся 

устаревшую версию (2018 г.) и изменение их 

объема в каждой категории эмоции (табл. 2).  

Главным отличительным признаком актуаль-

ной версии является повышение качества пе-

ревода на другие языки. В ходе сравнитель-

ного анализа было выявлено около 4 000 по-

зиций различий перевода с изменением окон-

чания слов, части речи или новых слов, кото-

рые раньше по разным причинам переведены 

не были, при этом различий в коэффициентах 

интенсивности эмоций в категориях не выяв-

лено (рис. 1). 

 



Гончаров А. Р., Лысенкова С. А. 

Анализ английского лексикона интенсивности эмоций  

и формирование алгоритма построения его русскоязычной версии  

 

 

© Гончаров А. Р., Лысенкова С. А., 2022 

Лупин А. В., Малышев И. А., 2022  31 

Таблица 2 

Анализ объема словарей NRC-EIL различных версий 
 

Группа эмоций 
NRC-EIL 

v2018 

NRC-EIL 

v2022 
Разница слов Разница слов (%) 

Добавлено  

новых слов 

anger 1 483 1 481 2 0,1349 0 

anticipation 864 862 2 0,2315 0 

disgust 1 094 1 092 2 0,1828 0 

fear 1 765 1 763 2 0,1133 0 

joy 1 268 1 264 4 0,3155 0 

sadness 1 298 1 2944 4 0,3082 0 

surprise 585 583 2 0,3419 0 

trust 1 564 1 490 74 4,7315 0 

Примечание: составлено авторами по источнику [5]. 

 

 
 

Рис. 1. Пример различия в русскоязычных переводах версий NRC-EIL 

Примечание: составлено авторами по источнику [5]. 

 

Учитывая языковые особенности, проведена 

проверка соответствия теории стабильных ко-

эффициентов интенсивности эмоций для рус-

скоязычных переводов словаря NRC-EIL  

с помощью расчета этих коэффициентов для 

слов русского языка при формировании но-

вого словаря по следующему алгоритму: 

1. Составление тренировочных кортежей с 

применением синонимичных слов. 

2. Выделение «золотых вопросов». 

3. Проведение анкетирования способом 

Best-Worst Scaling (BWS). 

4. Подсчет и нормирование веса тонально-

сти слов. 

 
МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

Для расчета коэффициентов интенсивно-

сти с использованием краудсорсинга и анке-

тирования по принципу масштабирования 

«наилучшее/наихудшее» (best-worst scaling, 

BWS) каждому участнику предоставляется 

кортеж из четырех слов для выбора различ-

ных вариантов наихудшего и наилучшего 

элемента по предложенному свойству. Каж-

дое слово должно встречаться в восьми разных 

кортежах, причем кортежей для анкетирова-

ния одной эмоции должно быть в два раза 

больше, чем слов в данной группе. Например, 

если в группе 1 483 слова, то количество 4-эле-

ментных кортежей составит 2 966. 
Такой способ дает пять из шести сравни-

тельных пар элементов, что упрощает саму 
процедуру анкетирования в отличие от мат-
рицы попарного сравнения. Например,  

для кортежа из слов (𝐴, 𝐵, 𝐶, 𝐷) при выборе 

варианта 𝐴 – как наилучшее и 𝐷 – как наихуд-

шее получатся сравнительные пары 𝐴 ≻ 𝐵, 
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𝐴 ≻ 𝐶, 𝐴 ≻ 𝐷, 𝐵 ≻ 𝐷 и 𝐶 ≻ 𝐷, где один эле-
мент превосходит другой [8]. 

Подсчет весов и нормирование коэффи- 
циентов 𝜔𝑤 для каждого слова 𝑤 осущест-
вляется по формуле [3], смысл которой за-
ключается в нахождении разницы между до-
лями выбранных как наихудшие и наилучшие 
события, проставленные респондентом: 

 

𝜔𝑤 =
Л𝑤

𝑁𝑤
−

𝑋𝑤

𝑁𝑤
∈ [−1; 1], (1) 

 

где 𝑁𝑤– количество оценок слова 𝑤; 

Л𝑤 – количество 𝑤 наилучшее; 

𝑋𝑤 – количество 𝑤 наихудшее. 

Итоговая оценка нормируется в пределах 

[0; 1]. 
В основу составления лексикона NRC-EIL 

легли часто используемые английские слова  

и термины, распространенные в текстах соци-

альной сети «Twitter», причем все элементы  

в словаре уникальны, однако при переводе  

на русский язык встречаются дублирующие 

элементы (табл. 3). 

 

Таблица 3 

Дубликаты русскоязычного перевода в NRC-EIL 
 

Группа эмоций Количество дубликатов перевода 

anger 199 

anticipation 57 

disgust 159 

fear 202 

joy 139 

sadness 166 

surprise 54 

trust 122 

Примечание: составлено авторами по источнику [5]. 

 

Наличие дублирующих записей в русско-

язычном переводе словаря и одинаковые эле-

менты в кортежах (рис. 2), предложенных для 

оценки участнику анкетирования, приведет  

к неясности и в дальнейшем к несогласован-

ным результатам. 

 

 
 

Рис. 2. Пример повторяющихся слов в русскоязычном переводе NRC-EIL 

Примечание: составлено авторами по источнику [5]. 

 

Одним из способов решения проблемы явля-

ется предоставление респонденту модернизиро-

ванного кортежа, где каждый элемент – строка  

с множественным переводом оригинального 

слова, что позволит различать элементы при ан-

кетировании. Пример такого элемента кортежа 

может иметь следующий вид: 
 

< 𝐴0, 𝐴1, 𝐴2, … 𝐴𝑁 >, (2) 
 

где 𝐴0 – оригинальное слово; 

𝐴𝑖 – слово множественного перевода, 𝑖 = 1, 𝑁. 

Для автоматизации этой задачи были рас-

смотрены переводы онлайн-сервисов «Wooord 

Hunt.ru», «Linguee» и «Reverso Context», где 

для каждого оригинального слова из словаря 
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NRC-EIL был произведен русскоязычный 

множественный перевод глубиной до четы-

рех слов и рассчитаны неудачные варианты 

перевода (табл. 4), возникающие в результате 

неспособности сервиса распознать лексику, 

применяемую при общении в социальных се-

тях, и наибольшее количество таких ошибок 

показал сервис «Linguee». 

Таблица 4 

Количество нераспознанных слов онлайн-сервисом для перевода 
 

Группа эмоций WooordHunt.ru Linguee Reverso Context 

anger 204 1 478 86 

anticipation 21 837 0 

disgust 45 1 092 6 

fear 183 1 759 62 

joy 263 1 217 121 

sadness 76 1 293 22 

surprise 17 571 5 

trust 99 1 482 12 

Примечание: составлено авторами по источнику [5]. 

 

Дальнейший анализ показал, что первое 

слово в новом переводе часто совпадает с ори-

гинальным переводом в словаре NRC-EIL. По-

сле удаления повторяющихся слов и объеди-

нения переводов всех онлайн-сервисов была 

составлена таблица дубликатов (табл. 5), где 

отражается преимущество сервиса «Reverso 

Context» в задаче формирования кортежей  

с синонимичными словами множественного 

перевода. 

 

Таблица 5 

Дубликаты в новом русскоязычном переводе 
 

Группа эмоций WooordHunt.ru Reverso Context 

anger 9 6 

anticipation 1 1 

disgust 2 1 

fear 6 1 

joy 20 6 

sadness 1 0 

surprise 3 1 

trust 4 0 

Примечание: составлено авторами по источнику [5]. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ И ИХ ОБСУЖДЕНИЕ 

В ходе исследования был проведен сравни-

тельный анализ версий словаря эмоций NRC-

EIL 2018 и 2022 гг., в том числе различия в рус-

скоязычных переводах слов, который показал 

целесообразность использования его актуаль-

ной версии 2022 года. В результате изучения 

«уникальных» слов, используемых в опреде-

ленной языковой культуре, выдвинуто пред-

положение о различии эмоциональных норм 

(коэффициентов интенсивности эмоций слов) 

при составлении аналогичного словаря в рус-

ской культуре. Примером этого может быть 

название тропического циклона «Сэнди», ко-

торый в американском обществе прозвали 

ураганом «Франкеншторм» (рис. 3).  

 

 
 

Рис. 3. Пример «уникального» слова в языковой культуре 

Примечание: составлено авторами по источнику [5]. 
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Учитывая распространение этого циклона 

на определенной территории, предполага-

ется, что в русской культуре его обозначение 

не будет иметь такой же коэффициент интен-

сивности эмоций, какое оно имеет в ориги-

нале, и для проверки предположения пред-

ставлена идея составления аналогичного рус-

скоязычного словаря эмоций. 

Поскольку в словаре NRC-EIL при пере-

воде часто встречаются повторения значений 

слов и терминов, разработан алгоритм по-

строения нового словаря, основанный на ис-

пользовании синонимичных слов (рис. 2) и 

дополненный вариантами перевода онлайн-

сервисом «Reverso Context» (рис. 4). 

 

 
 

Рис. 4. Пример дополнения перевода при помощи сервиса «Reverso Context» 

Примечание: составлено авторами по источнику [5]. 

 

Сервис «Reverso Context» представлен раз-

нообразным набором синонимичных слов 

(табл. 5), позволяющим создать адекватно 

идентифицирующие кортежи слов для участ-

ников анкетирования и исключить ситуации 

выбора из двух одинаковых по смыслу слов. 

Для удобства участнику анкетирования 

был представлен ограниченный кортеж слов 

с набором наиболее часто используемых зна-

чений. Пример предоставляемого респон-

денту 4-элементного кортежа с синонимич-

ными терминами представлен ниже: 
 

𝑇1 = {𝑒1, 𝑒2, 𝑒3, 𝑒4}, (3) 
 

где 𝑒1 = <освящение, посвящение, рукополо-

жение, хиротонии>; 

𝑒2 = <учредил, созданный, установлен-

ный, основанный>; 

𝑒3 = <благословения, благословение, бла-

гословений, блага>; 

𝑒4 = <гедонизм, жизнелюбие, гедонизму, 

гедонизмом>. 

Так как кортежей для анкетирования одной 

группы эмоции требуется в два раза больше, 

чем слов в данной группе (по свойству встре-

чаемости каждого слова в восьми разных кор-

тежах), при этом респонденту необходимо вы-

брать два разных элемента по свойству 

наихудшее/наилучшее, то всего вопросов ре-

спонденту будет в два раза больше, т. е. если в 

группе 1 483 слова, а количество 4-элемент-

ных кортежей – 2 966, то респонденту необхо-

димо предоставить 5 932 заданий. 

В процессе анкетирования респонденту 

предъявляют четыре строки (четыре кортежа) 

для определения двух строк (элементов), пе-

редающих наибольшую и наименьшую ин-

тенсивность заданной эмоции. Образец ан-

кеты по определению эмоции «радость» пред-

ставлен на рис. 5. 

Перед анкетированием определены «золо-

тые вопросы» – предварительно аннотиро-

ванная случайная часть данных из всей вы-

борки, которая служит механизмом предот-

вращения «шумов». Отнесение анкет к кате-

гории шум задается некоторым порогом, 

например, если точность «золотых вопросов» 

падает ниже 70 %, то данную анкету следует 

исключить из анализа. 
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Рис. 5. Вариант анкеты для группы эмоции «радость» 

Примечание: составлено авторами по источнику [3]. 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

При анализе русскоязычных переводов 

словаря NRC-EIL версии 2022 года сформу-

лировано предположение о расхождении  

коэффициентов интенсивности эмоций слов в 

связи с культурными различиями и разрабо-

тан алгоритм составления аналогичного рус-

скоязычного словаря. 

Для получения адекватных результатов  

и исключения для респондента ситуации вы-

бора из двух одинаковых по смыслу слов  

и терминов предложен подход с использова-

нием синонимичных слов. 

Дальнейшее исследование значений ин-

тенсивности основных эмоций и расчет новых 

коэффициентов позволит определить количе-

ственную разницу при анализе тональности 

текста по словарям эмоций и значения разли-

чий коэффициентов интенсивности при ис-

пользовании словаря NRC-EIL в русскоязыч-

ных текстах. 
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